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YJIIOTATA HA KBAJIM®OUKYBAHUTE INTPEBE/TY BAYU BO
INTOBAJIMBUPAHUOT CBET BO BPEME HA TAHAEMHUJA 1
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AncrpakT: ©eHOMEHOT Ha INIo0aM3aljara BeKe Io/I0JIr0 BpeMe € IPUCYTEH BO PEUHCH
cure chepu Ha MOJEPHOTO OIIITECTBEHO kMBeewe. Ho, ce unHM Jiexka oBaa roAnHa 10 NpB
maT mobanm3anyjaTa ce coodyBa €IHa IpyTa I0jaBa, IojaBa KakBa HEMajo BO M3MHHATHTE
cro roguHu. CraHyBa 300p 3a HOBOHACTAaHAarara 3IPAaBCTBEHA KPH3a OJ CBETCKH PaMKH.
Hexon aBTOpW BO CBOHWTE TPYIAOBH MHUIIYBAaaT 3a JBE KPH3H LITO C€ OJBUBAAT MapajieiHO
enHa Ha apyra. Ennara e 3gpaBctBeHara, a jpyrara umH(opmanuckara. [Ipsara ymre ja
HapeKyBaar NaHjeMuja, a Bropara uHdoaemuja. Bo 0BoOj Tpya HajpBo ke ce MoTpyanme
HaKpaTKo Jia M3HECeMe TIpervie]] Ha CTAaBOBM HAa EMHHEHTHHU HMCTPaKyBauH Ofl OBaa oliacta
NIPE3eHTHPAaHU BO HUBHU TPyHoBH. [loHaTaMy ke ro aHanm3upamMe BIMjaHHETO Of OBHE JBE
KpH3H, 3paBCTBEHaTa U MH(pOpMALCKaTa, BO INIOOAIN3UPAHUOT CBET, KaKO U yJIoraTa LITO
MpeBeAyBadyoT ja MMa BO CIPaBYBAKmETO CO BAKBH KpH3H. [JlaBHATA MOCHTA BO aHAINM3aBa ©
rorpebara o KBaM(PHUKyBaHH MPEBEIyBadYn BO Mel'yHapoHaTa KOMYHHKaIMja BO BpeMe Ha
3[paBCTBEHA KPH3a O] CBETKH pPaMKH, BO TpKaTa 3a LITO MOOPry Ja ce JI0j/e O PeIeBaHTHH
HH(pOPMAIUK KOra CBETOT C€ Haola BO HH(POPMAIIMCKa KpU3a.

Kayunu 3060poBu: crobanuzayuja, 30pascmeeHa Kpusda, npesoo, naHoemujd,
ungooemuja.
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THE ROLE OF QUALIFIED TRANSLATORS IN THE GLOBALIZED WORLD
DURING PANDEMIC AND INFODEMIC
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Abstract: The phenomenon of globalization has long been present in almost all spheres
of modern social life. But it seems that this year, for the first time, globalization is facing
another phenomenon, a phenomenon that has not existed in the past hundred years. It is the
emerging health crisis on a global scale. Some authors write in their papers about two crises
that take place along each other. One of them concerns the health and the other is about
misinformaton. The former is also called a pandemic, while the latter — an infodemic. In
this paper, we will first try to briefly present the views of prominent researchers in this field
presented in their papers. We will further analyze the impact of these two crises, the pandemic
and the infodemic, in the globalized world, as well as the role the translator has in overcoming
these crises. This analysis aims to highlight the need for qualified translators in international
communication in times of global health crisis, in the race to get relevant information as soon
as possible when the world is in an information crisis.

Keywords: globalization, health crisis, translation, pandemic, infodemic

Kpuzara co xoponaBupycor (COVID-19), ogHOoCHO maHaeMujara, TUPEKTHO
WM UHAWUPEKTHO MOTOoau OBEKE Ol YCTUPHU MHUIIMOHUN Hyr'e HHU3 CBCTOT U MIpPHUTOA
TH OIITOBApH 3IpaBCTBEHUTE cucTeMu u cromancTtBara (World Health Organization
Coronavirus Disease 2019 (COVID-19) Situation Report— 111-www). CBeTOT k1Bee
BO BpeME Ha MaHAEeMHja Ha KOPOHABHPYCOT, JOAEKa HAYYHHLUTE ce OO0MIyBaar aa
Haj/IaT BaKIMHA U JIEK, a AP>KaBUTE Mpe3eMaar apacTuuHu Mepku (Bo kiemrure Ha
KOpOoHaBHpycoT-www ). CTomaHckara kKoMmopa Ha MakeloHHja, aKTUBHO H IIOCTOjaHo,
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ja cliein BOHpEJHATa CUTyalldja M BO Taa HACOKAa BP3 OCHOBA Ha CHUTE Cpeildu U
pasroBOpy KOW TH BOJIU CO MPETCTABHUIIMTE HA OpraHuTe M Tejara Ha Komopara of
eJlHa CTpaHa, Kako U OJ] COCTAHOIUTE CO MPETCTABHUIIUTE OJ1 BIAJUHUTE HHCTUTYIIHH
W CHUTE HA/IJICKHHU OPTaHU O JIpyra CTpaHa, MOTEHIMpa JIeKa BO MOMEHTOT HajBaKHO
€ CO 3aeJHUYKH CHJIM Ha CUTC YHHHUTEIIM HAJIPBO JIa CC 3a4yBa YOBEUKHOT KHUBOT M
CEKaKo, J]a ce HamalaT EeKOHOMCKHUTE MMIUTMKALUU BP3 MaKEJAOHCKOTO CTOHNAHCTBO
(Huty eneH cekrop HeMa jJa OCTaHe MMYH Ha KpH3aTa-www). 3aToa ce MoTpeOHH
e(eKTHBHHU CTpaTernu 3a KOMyHHKall{ja 32 HaMallyBambe Ha 3JPaBCTBEHUOT PU3UK
OMIejKu ce O CYIMTHHCKO 3HAuUCH-¢ 3a 3alllTUTa Ha jJaBHOTO 37paBje BO CIIydaj Ha
mangemucknot Tpum (Effective Health Risk Communication About Pandemic
Influenza for Vulnerable Populations-www). OBne ce HameTHyBa morpebara o1
epukacHo u Op30 pa3MeHyBambe Ha HMH(OpMALMU O] Hajpa3HOBUACH KapakTep
nomMery MeryBIaIMHUTE Tella U CEKTOPH 3apajy KOOPIUHHUPAHO JIEjCTBYBAE CO Ll
Jla ce HaMaJart, yormaskar Ml MO>KeOH [IEeT0CHO MPEBEHUPAar 3[paBCTBCHUTE PUBHITH.

Bo BakBM cimydan HEMHHOBHO € HAjHOBHTE OTKpPUTHja OI oOjacTa Ha
3IpaBCTBCHATa HAyKa TOYHO M OJAaroBpeMEHO Ja ce MpeBeAyBaaT M Ja ce
JTUCTpUOyHpaar BO CBETCKH paMKu. OJ1 HETPOIICHIMBO 3HAYCHHE € YCICIITHUTE METOAH
Ha MOCTaIlyBambe U JICKyBambe Ja ce MpeBear U Jia ce MpeHecar A0 PeJIeBaHTHUTE
JIOKAJIHW M PErHOHAIHU 3IpaBCTBEHM LEHTpH. Moxe Ja ce Jolaae JAeKka BO
Ha/IMUHYBambhE Ha KpU3aTa, MOKpaj 3[PaBCTBCHUTE EIEMEHTH, OJ] OTPOMHO 3HAUYCHE
ce M HOBMHHTE BO HACOKA Ha JUCTpUOyHpame Ha EKOHOMCKHTE MEPKH U MCKYCTBa
KOU Ce MOKaKaJie Kako YCICITHH BO €JHa 3eMja, WM BO e/ieH peruoH. [Iputoa u tue
Tpeba COOBETHO U aBTEHTHYHO J1a OUIAT MPEBEICHH.

Cero oBa O BO NPHJIOI HAa CTaBOT JeKa morpedara oOf MpEBEAyBame U
MpeHecyBambe Ha WH(OPMAIMK Of U3BOPHUOT ja3UK BO ICJTHUOT ja3UK BO JICHEIIHO
BpeMme ¢ c¢ morosiema. [IpuunHara 3a oBa JIGKH BO IVIoOaiin3aliyjara, rmojaBa koja
BeKe TIOJIONTO BpPEME Ce MPOBIIEKYBa BO MyOJIMKAIMUTE HA MHOTY HAay4YHU TPYIOBH
O]l IIMPOK CTieKTap Ha oOnacTu. Haykara 3a mpeBoIoT KCTO Taka HEe € IMyHa Ha OBaa
ojasa Koja e Oener Ha Hamara coBpemeHocT (Bielsa, 2009). Ce unHu 1exa 0Boj cTaB
no0MBa yUITe OrojeMa TeXHMHA 3a BpeMe Ha [aH/IeMH]jaBa.

I'moGanu3zanujata BO CyIITHHA aconupa Ha (aKTOT JeKa CBETOT CTaHyBa CE
noBeke nmoBp3aH. CE MoBeke MMa MOKHOCTH U OTPEOU 32 HEMOCPEIHA KOMYHHKAIIH]ja
kane 6mito Bo cBeToT. [llupokopacrpocTpanerure MeTadopu Ha 3a0p3aHa MOOMITHOCT,
Kako Ha mpuMep, MHOOPMAIMCKUOT CyNepaBTONaT, caMoO IO MOTEHIMPAaT OBOj
(baxT, 1 0BO3MOXKYBaaT fa ce (hopMHpa MPETCTaBa 32 CBETOT KAKO SICH BUJ MPEXa
Ofl JIOKAIIMK LITO c€ MeryceOHO TECHO MOBP3aHM HA TOj HAYWH IUTO MPOCTOPOT ce
npemocrysa (Bielsa, 2009).

Ha oBoj HaumH mpeky meryceOHaTa TOBP3aHOCT BO CBETOT, O €[JHA CTPaHa ce
HaMEeTHYyBa IoTpedara 3a 3rojjeMeHa KOMyHHKAITHja Co IPYTH CHTUTETH U TpaHC(HepoT
Ha €JIEMEHTH OJ] HUBHUTE JIOKAHHU CPEeIWHU M KyiaTtypu. Oj apyra cTpaHa, Tak,
HCTaTa Taa KOMyHHKAallMja ce KOMILTHIMpA 3aToa mTo Oapuepara (opMmupaHa oj
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pa3NMYHU ja3ulM ja TOTTHKHYBa HEMOXXHOCTa Jia ce pa3depar WHBOJIBHPAHUTE
CTpaHH BO TNIOOAM3UPAHUOT CBET. 3aT0a, MPEBEyBAUYOT ja Mpe3emMa yliorara Ha eJicH
BHJI IIOCPEIHUK BO OOUIOT J1a C€ MMPEMOCTH OBaa cuTyanwuja. Toj nMa oOBpcKa aa ru
MOETHOCTABH KOMIUIEKCHUTE (DEHOMEHH Ha MOBEKE KYJITYPOJIOIIKA ¥ THHIBUCTUYKH
EJIEMEHTH IITO ce GopMUpaar mpu MeryceOHOTO OMIITECHE, MPEAU3BUKAHN TOKMY O]
iobanu3anujara.

[IpeBenyBaunTe MOXKeE J1a AajIaT rojieM MpuaoHec Bo Oopbara nmpotus Kosuua-19
BO paMKHTe Ha akaaeMmckara (ena. [IpeBeyBambeTo Ha HAYYHHTE HCTPAXKYBamkha H
JIOCTUTHYBama ja mogo0pyBa copaboTkaTa momMery JJ1adopaTopuuTe H HAYIHUITUTE Ha
ceercko HUBO (Translation for COVID 19 — How Linguists Help Fight Against the
Virus-www). Bo oBaa BOHpe/IHa CUTyaIlrja, KAKO U OCTAHATHTE YMHUTEIU U arCHINH
MHBOJIBUPAHH BO CIIPABYBambE CO KPU3ara, O/l 3 IMUHHCTPATUBHH JI0 3[PABCTBEHH, TaKa
U MIpeBelyBaYrTe paboTar oI roJieM CTPEC U ce Bo 00p0da co BpeMeTo 3a IITo moopry
Ja ja mpeHecar uH(opMaljara o1 €ieH Ha Apyr jasuk. [Iputoa Tpeba na ce uma
MIpEABHU JIeka ce paboTu 3a mHGOpMaUK KOM MOopa 1a Ouaar Mperu3Ho MPEeHECCHH.
CranyBa 300p 3a HayYHH TPYIOBH O/ 001acTa HA MEIUITMHATA U 3PaBje€TO YHjallTo
KOPEKTHOCT Tpeba jocnenHo aa ce 3aiapxu. OJ THe MPUYHMHHU, BAKBUTE OOBPCKH
Tpeba Ja ce Joaenar Ha CTpydHH, 00ydeHH npeBeayBadn. Pe3ynraror mwro e ke ro
JlaJ1aT, Hajroclie ke Oujie MoBeKe UCIUIATIIMB OTKOJIKY ITPeHeCyBamhe Ha nH(opMaIija
0]] cTaHa Ha HeOOy4YeHH MPEBEyBavH.

Hcro Taka Tpeba ma ce MCTaKHE MPAaBOTO HA CEKOj MOEMWHEIl Ma 10jae 10
peNieBaHTHH WH(OpMAIMK MOBP3aHU CO 3ApPBCTBeHaTa Kpusza. Ho, HepeTko 0BOj
MpoIiec He € TONKY eqHocTaBeH. He Moxke cekoj TomKy Opry 70 J10j1e 10 MoTpeOHaTa
nHpopManMja TOKMY mopaau jasuunute Oapuepu. Ce noOuBa mpercraBa JcKa
naHjeMujaTa ce NIMPHU MoOP30 ¥ HEe MOXKE CEKOj Ja Jo0ue perneBanTHa uH(OpMaIja
KaKo Jia JI0j/ie IO 3Haemhe MOBP3aHO CO 3allTHTA, MPEBECHIN]a U JIEKYBake BO OBaa
CUTYyaIuja.

BakBoTo 0Op30 O/BHBamke¢ Ha HACTAHWTE T MPUMOPYBa JIyreTO caMu Jia
HCTpaKyBaaT Ha WHTEPHET W jJa Oapaar uHdopmanuja moseke. Ho, oBoj merton
MOXE BO HEKOH CIIydad MMOCJMHELOT Jla TO OfHECEe BO MOTpelIHa Hacoka. JJOKoIKy
Ce HeMa JIOBOJIHO TIPOHHMKJIMBOCT M YyBCTBO 32 PEJIEBAHTCH U3BOP Ha MH(pOpMaIyja,
YOBEK MOJKE Jia CH HalpaBH JIOIA yciuyra M jJa Ouje MOrperrHo UH(QOPMUpaH.
[ToHekoramn 4oBeK ce Haora MCHPABEH IPe MPANIalkEeTo MITO € MoJ00po, JalH aa
Ooue HenH()OPMHUPAH MJIH TOTPEITHO HHPOPMHUPAH.

MHory0pojHuTe TpUAOOMBKM Ha TiioOanmu3aujara Bo ¢opmMa Ha HWHTEPHET,
MOBP3aHOCT IPEKY KOMIIjyTepH, cMapT(OHH, aIUTUKALIMH O] CEKaKOB BUJI U 32 CEKaKBa
HaMEHa, ja MmpaBaT HHpopMaIjara noxocranta 3a ayrero. Ce HamaayBa U BpEMETO
noTpeOHO Ja ce J10j1e 10 Taa nHpopmanuja. [Ipeky cieneme Ha COLUjATHUTE MPEKH
MOXKE Ja ce mobwjar moTpebHuTe MHbOpMauu Aypu U 0e3 Ja ce BIOKyBa HEKOj
noceben Harop. Co caMOTO HajaByBamk-e Ha HEKOja Of] aITMKAIIMATE Ha COIIHjaTHUTE
MPEXKH Beke HHU MPUCTUTHYBaaT HH(OpMAaIINK KOU He cMe T Hu mobapase. Hekown naxk,
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IYPH ¥ C€ OBP3aHH CO HAIM MPETXOIHH NpedapyBamba, 1a HU HyAaT AOTOJIHUTEITHH
uHpopMaIu. AITOPUTMUTE 32 TIpedapyBame U OBP3YBahE OJ1aT YEKOp MOHATAMY,
Ia JIypy HU HyJaT U HTHOOPMAIIUH IITO IPHjaTeNIUTe 0/ HAIUTE KPYTrOBHU TH TI00apale.
Co cekoja mpounTaHa BeCT JOOMBATe MOHY/a Ha OapeM yIITe HEKOJIKY IMTOBP3aHHU CO
H3BECTYBambE JIcka MOKeOU 0Ba OU Be HHTEPECHUPAJIO.

On apyra crpaHa mak, BO BakBara TpKa 3a MOPEIECBAHTHU HH(POpMALUH H
HCKYCTBa, cenak Tpeda Ja ce mMa ocodeHa OyITHOCT, BHUMaHUE M MPETHA3IUBOCT
3aToa IITO BO JCHEIIHOTO BpeMe Ha W300WICTBO of HMHGpOpMaiyu, (OKYyCOT e
CTaBEH Ha QUITpUpame Ha HHPOPMAITMHUTE U Joarame O TOYHUTE U PEIICBAHTHUTE
HacrpeMa JaXHHUTE U criuHyBaHuTe. OBa BOOIIIIITO HE € JIECHO aKO CE MMa MPEIBUT
JieKa BO TpKaTa 3a MPHBJICKYBabe MOBEKE YMTATEIH U 32 TOrojieMa MOCETEHOCT Ha
CBOjOT BEO-TIOpPTAJI, @ CO TOA M 3rOJIeMyBabe Ha PSJTUHIOT U [TOKauyBakhe Ha [IeHaTa
3a peKJlaMHpame, ce MpUOerHyBa KOH CTpaTerujara Ha 00jaByBambe JJaKHU BECTH.
VYurre Bo 2013 roauna ,,BammHrron noct numyea 3a T.H. uHpoaemuja (When the
Buzz Bites Back. (2013).-www). I1apanienHo co ToramrHaTa 37paBcTBeHA CIHIEMHU]a
ce OJIBMBa W YIITE elHA CMUJAeMHja Crope]l BECHUKOT. Taa uMa JAypu W TOTOJIEMH
MOCIIETUIIM O peayiHaTa 3IpaBCTBeHA enmuaeMuja. OBaa HHPOPMAIKCKA eMUIeMHja
i nH}OIEMHja aBTOPOT ja KapaKTepu3upa Kako MEIIaBUHA O] HEKOJIKY (haKTh Ha
KOU Ke ce JIofajie U3BeCHa J103a Ha CTpaB, IINEKYJIaluu, HEMPOBEPEHH W3BOPU Ha
undopmarmu. Tue nmoroa HaOp3uHA ce MUpaT U mTadeTHO ce MPEeHecyBaar o1 ¢Ha
3eMja BO JIpyra, 3a3eMajKd TO IEIMOT CBET CO MOMOII Ha MOACpHATa TEXHOJIOTH]A.
OBa BnWjae, Kako Bp3 HAIlMOHAlHATa, Taka M BpP3 MeryHapoJHaTa E€KOHOMHUja,
MeryHapoiHara TOJNUTHKA, MeryHapojHata Oe30emHoct. [loHaramy gomaBa Jeka
BaKBHUTE MH()OPMAIIHMH IITO CE IPSHECYBAAT MIPEKY HHTCPHET U MEANYMHTE, KpeHpaaT
r1o0aJiHa TTAHWKA U HAajueCTO MPEU3BUKYBaaT UPAIMOHATHH MTOBEICHH]a.

bu-Ou-cu muTHpa HaydHa cTymuja cropel Koja TOorpemHure WH(popmanun
MOXeE JIa MIMaar HeCOMIeUIMBY ITOCIIEIUIIH 32 3][PAaBjeTO Ha JIyeTO BO OBa HEU3BECHO
BpeMe KOTa BIIaJie€ CTPaBOT M IMAaHWKaTa W CEKOj ce Oopw Aa mojme mTo modpry
o nHbopMaIyja 3a J1a ce 3aIllUTUTH ce0e, CBOETO 3/IpaBje M 3/IpaBjeTO Ha CBOUTE
Hajonmuckn  (‘Hundreds dead’ because of Covid-19 misinformation. (2020).-
www). Tonem e O6pojot, criopen HUB, Ha HACTPaAaHUTE IITO Clie/esie HePOBEPEHH
uHopMmarmu. TpyoT KOHCTATHpa JiIeKa OJITOBOPHOCTA € rojieMa Kako Kaj BIaJuTe J1a
ce m3bopat co oBaa mHQPOACMH]ja, TaKa U Kaj IIIATPOPMHUTE HA COIHjAITHUTE METUYMHU
Y TEXHUYKUTE TUTAHTH.

Ho, He cexoram uH(GOpMAIMUTE Ce Taka IPHU HIH OCJH, OJHOCHO JIAXKHU
BECTH WJIM BUCTHHUTHU. YecTa mojaBa e XMOpHIHATa BECT, BECT BO KOja aBTOPOT HJIH
Ke ja 3aTcKpue JiaxkHaTa uHopmaiuja, Wik ke ja Guiysa co M3BECHA MpoOBEepeHa
uHdopmanuja. Toa HajuecTo ce CiydyBa CO JI0JjaBamke Ha MPAIIATHAK BO HACIOBOT.
Co oBa aBTOpOT ce orpajysa Jieka TOj He TapaHTUpa 32 BUCTUHUTOCTA Ha BECTa, HO
camo mpanryBa. OBJie ce urpa Ha KapTara Ha HeBHIMAHHETO Ha YUTATENOT KOj CEKaKO
MPEHOCT JaBa HA CCH3AIMOHAIHUOT HACIOB Mpe MpamanHukoT. OBa moHaramy
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Hparan [lone, Mapuja Kpcresa, Kpucruna Kocrosa,
Kpcre Wnunes, Hatanuja ITon 3apruesa

MOBJIEKyBa MOTpeda oJ1 MpoBepyBamke Ha HH(POpPMaIjaTa Ha TIOBEKe BeO-CTpaHUIIH,
Ha TEeJIeBU3HUja MM HEKOj JIPYT IMHIIAaH WU eJICKTPOHCKH MENYM.

[MprumHara 3a norpeniHoTo HHGOpMHUpame He MOpa Jia OuJie ceKkorail pe3yiaTar
HAa HAMEHCKO JIe3MH(OPMHpPAE U CeH3aIMOHATHOCT. CBEIONM CMe Ha CIyvau Kora
HEKOja u3aBavyka peaKiifja, o moOyau 3a TYKPaTUBHU U EKOHOMCKH MPHI00UBKH,
aHraXupa HECTPYYHH HEOOydeHH NpeBeoyBaud 3a Ja MMOMHUHE MMOeBTUHO. [Ipuroa,
3ajayara 3a TpeBelyBamke Ha CTpaHCKara BeCT ja JaBa Ha HECTPYyYeH WIH
HeKBaNM(UKYBaH MpeBe/yBay.

Onejkn o Tparara Ha JakHaTa BECT 3a Ja IO HajaeMe H3BOPOT, Joarame
JI0 3aKIyYOK JieKa Ol 0COOCHO 3HAuee € ylorara Ha CTPYYHHOT, OOYYEHHOT H
KBanM(UKyBaH MpeBeayBad. Bo BakBM CBETCKH KPU3M M BO CBET Ha Io0asu3anuja,
Ofl OTPOMHO 3HAY€I-¢ € MOBP3aHOCTAa M KOOPAMHUPAHOCTA HAa CHUTEC WHCTUTYLHH.
[IpeBemyBaunTe OB/IC CE HAOTaaT BO yJIora Ha MEJI1jaTopu Ha MHQOpMaLjaTa o1 eJcH
Ha pyr ja3uk. [Ipuroa, BakBara Menujanumja Tpeda fa ce M3BPIINA CTPYYHO U JCTAIHO.
Tue moMaraar Bo KOMyHHKaIFjaTa Mel'y BIIauTe, HayIHaTa ()elia v OITaTa jaBHOCT.
3aroa, Tre Tpeba ma ro 1o0MjaT CBOETO COOABETHO MECTO BO OMIITECTBOTO KOE T'H
00pasyBao ¥ UM OBO3MOKHIIO JIa C€ CTEKHAT CO KOMITIETEHTHO 3HACHEC U BEIITHHH 32
BpeMe Ha CTYIMUTE 110 IIpeBeayBame. OBUE CTEKHATH BEILITHHU THE cera Tpeda 1a ru
yrnotpebar 3a 1a My BO3BparaT Ha CBOETO OIIITECTBO.
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